
 

Marzo: Mes de la Mujer  / March: Womenôs Month  

 

A 
unque no estemos muy de acuerdo 

en que sea solo un día al año el 

que se le dedique a la celebración 

de la mujer, esta idea surgió a finales del 

siglo XIX; sin embargo la lucha de las 

mujeres por conseguir un trato digno y 

justo, data de muchísimo tiempo atrás. Sin 

mentir, ya en Grecia se había dado una 

huelga sexual contra los hombres para 

poner fin a la guerra, cuando en México el 

pueblo de Aztlán apenas peregrinaba en 

busca de la tierra prometida. Siglos des-

pués, las mujeres marcharían a Versalles 

durante la revolución Francesa para exigir 

el derecho al sufragio femenino, y ya en 

nuestra época moderna en 1909 y de 

acuerdo con la declaración del Partido 

Socialista de Estados Unidos, el día 28 de 

febrero se celebro el primer Día Nacional 

de la Mujer, que en los siguientes 4 años 

fué celebrado el último domingo de febre-

ro. En 1910 en Copenhague se proclamó el 

Día Internacional de la Mujer para conse-

guir el voto.  En 1911 se celebró en Alema-

nia, Austria, Dinamarca y Suiza, con mas 

de  un millón de participantes, exigiendo el 

derecho al trabajo, a la formación profe-

sional y a la no discriminación laboral 

entre otras cosas. En 1917 las mujeres 

Rusas protestan por sus soldados muertos 

en la primera guerra mundial y consiguen 

el derecho al voto el 28 de febrero del ca-

lendario Juliano que corresponde al 8 de 

marzo según el calendario Gregoriano 

usado en muchos otros países.  

 

Th e month of March is 

Womenôs History Month, 

with International Womenôs Day on 

March 8. This observance came into 

being late in the 19th century, but the 

struggle for equality and dignity dates 

back much further. Back in ancient 

Greece, Lysistrata organized women 

to withhold sex until the men ended a 

war. Much later in history, women 

marched on the palace at Versailles 

during the French Revolution to de-

mand suffrage. In accordance with a 

declaration by the Socialist Party of 

America, the first National Woman's 

Day was observed across the United 

States on February 28. Women contin-

ued to celebrate it on the last Sunday 

of that month through 1913. The So-

cialist International, meeting in Co-

penhagen in 1910, established a 

Women's Day, international in char-

acter, to honor the movement for 

women's rights and to assist in achiev-

ing universal suffrage for women. The 

proposal was greeted with unanimous 

approval by the conference of over 

100 women from 17 countries. No 

fixed date was selected for the obser-

vance. In 1911, Womenôs Day was 

celebrated in Germany, Austria, Den-

mark and Switzerland, with more than 

a million participants demanding 

rights for women and an end to dis-

crimination. In 1917, Russian women 

protested the deaths of soldiers in 

World War I, and they won the right to 

vote on March 8. 

En 1945 se firma en San Francisco la carta 

de las Naciones Unidas en donde se decla-

ra la igualdad de sexos como derecho fun-

damental humano. Para ese tiempo, ya en 

muchos paises de Latino América la chispa 

estaba encendida, Chile, Colombiaestaba 

encendida, Chile, Colombia, México, Ar-

gentina, se unen a la celebración y comien-

zan su propia batalla; grupos feministas 

toman las calles e irrumpen en las Univer-

sidades, los trabajos, el arte, la política, la 

cultura, dando inicio a una nueva   era   de   

presencia   femenina  en todas las áreas del 

quehacer humano. Es en 1975 en Nueva 

York cuando la Asamblea General de las 

Naciones Unidas, establece el 8 de Marzo 

como el Día Internacional de la Mujer y 

aunque cada día tenemos nuevos logros, 

aun hay muchas cosas por hacer, todavía 

quedan muchas mujeres en el mundo que 

no saben cuales son sus derechos, que si-

guen siendo abusadas, explotadas, discri-

minadas, vendidas y asesinadas. 

"Cualesquiera que sean los aut®nticos 

beneficios de invertir en las mujeres, el 

hecho mas importante sigue siendo que 

las propias mujeres tienen derecho a vivir 

dignamente, sin carencias y sin temores". 
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 Board of Directors 

David Garcia-President 

Benjamin Sheppard-Vicepresident 

Javier Ortizï Treasurer 

Edgar HernandezïSecretary 

Hector Rodriguez-Member 

Michael Mendibles-Member 

  Staff 

Marcos Martinez-Executive Director 

Sergio Miranda-Event Coordinator 

Luis Fernando Ramírez- 

Volunteer Coordinator 

Arturo Leyva-Peer Educator 

Martha Zúñiga-Anti -tobacco Educator and  

Mujeres Diversas Coordinator 

Laura Pedroza- Mujeres Diversas Co-

coordinator 

Taller 

Muchos Hombres Muchas Voces 

Many Men Many Voices is a six-

session STD/HIV Prevention 

workshop for men who have sex 

with men. The Workshop addresses 

behavioral influencing cultural/

social norms, sexual relationship 

dynamics and the social influences 

of Racism and Hompphobia.  

 

El Taller dará inicio el próximo 

mes de abril, el día 7. Será los 

dias lunes y miércoles de 7 a 9 

pm.  

 

Para mayor información comu-

nicarse a Entre Hermanos al 

Telefono (206)322-7700, con 

Luis Fernando Ramírez. 

Trata de 6 sesiones de grupo para la 

Educación y Prevención de ETS 

(Enfermedades de Transmisi·n 

Sexual) y el VIH (Virus de Inmuno-

deficiencia Humana) para hombres 

que tienen sexo con hombres. 

El Taller tratará de conductas y los 

factores que influyen específicamente 

en Homosexuales Latinos incluyendo 

las normas sociales y culturales, las 

dinámicas de las relaciones sexuales 

e influencias sociales tales como Ra-

cismo y Homofobia. 

Socializa, Aprende y Diviertete 

Queremos saber de tus comentarios acerca de esta publicación y acerca de 

nuestra pagina www.entrehermanos.org 
 

We want to hear about what you think of this publication and our website 

www.entrehermanos.org 
 

POR FAVOR, mándanos tus comentarios  

PLEASE, send us your comments 

 info@entrehermanos.org 

Ama tu vida, usa condón, hazte la 

prueba del VIH 

Love your life, use a condom, get tested 

for HIV 
 

Gaycity   206.860.6969 

Harborview   206.205.7837 
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Programa de Radio 

�³�(�Q�W�p�U�D�W�H�´ 
 

Todos los domingos de 2:00 

a 3:00 pm 

 

1540 AM KXPA 

 

Condones y Lubricantes 
gratis en Entre Hermanos 

de lunes a viernes de 
10:00 am a 6:00 pm  

ñReyes de la Nocheò 

 �(�O���������G�H���0�D�\�R���V�H���O�O�H�Y�D�U�i���D���F�D�E�R���H�O��
evento mas esperado del año. 

El Latino Pageant 2008 

Town Hall Seattle 1119 8th Ave 
 

Tú puedes ser el próximo Rey o Reina  
Ven y participa  

 

Si deseas información llama a Entre Hermanos 

Nuestros Actuales Representantes: 

Fernando Joaquin 

Gaby 

Rebeca  

The 2008 Latino Pageant 

Will be held on Saturday May 24 

Town Hall Seattle, 1119 8th Avenue 

Doors open at 6 p.m. 

 
We want you to compete for the titles of Mr. 

Gay, Miss Gay and Ms. Gay! To register as a 

contestant, contact Sergio Miranda at Entre 

Hermanos; 206-322-7700 or 

info@entrehermanos.org  
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